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Chambre
des Représentants

SESSION 1962-1963.

19 MARS 1963.

PROJET DE LOI

concernant la sécurité sociale d'outre-mer,

1. ...- AMENDEMENTS

PR:ËSENTÉS PAR LE GOUVERNEMENT.

'Art. 6.

Au premier alinéa, supprimer la première phrase et faire
commencer la deuxième phrase par les mots t

«L'Office est exempt ... ».

JUSTIFICATION,

Le texte du projet a été rédigé avant que ne soit connu le texte
définitif de la loi, portant réforme des impôts sur les revenus.

L'assimilation de l'Office à l'Etat en matière d'impôts directs ou
indirects; au profit de l'Etat résulte de plein droit de la nouvelle légis-
lation fiscale. .

Il est dès lors inutile de maintenir dans le texte Ja disposition que
l'amendement a pour objet de supprimer.

Art, 17.

Compléter cet article par un second alinéa, libellé comme
suit t

« Lorsque [es cotisations sont versées au compte d'un
assuré pendant plus de vingt années, les coefficients de
70 % et 20 % prévus aux Littéras e} et c) sont remplecés
par 80 % et 10 % à partir de la vingt et unième année de
versement. »

Voir:
431 (1961-1962):

~ N° 1: Projet de loi.
- N'· 2 à 4 : Amendements,

4:1'1 (1961 ~1962) ,..., Nr 5

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1962-1963.

19 MAART 1963.

WETSONTWERP

betreffende de overzeese sociale zekerheid,

I. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE REGERING.

Art. 6.

In het eerste 'Iid, de eerste volzin weglaten en de tweede
volzin doen aanvangen met de woorden t

« De dienst is vrij ... »,

VERANTWOORDING.

De tekst van het ontwerp werd opqesteld voordat de definitieve tekst
van de wet houdende hervorming van de inkomstenbelastingen werd
bekendgemaakt.

De gelijkstelling van' de dienst met de Staat, wat de directe en indi-
c recte belastingen ten gunste van de Staat betreft, vloett van rechts-
weçe voort uit de nieuwe fiscale wetgeving.

Het ' ls bij gevolg onnodlq de bepalinq in de tekst te handhaven die
het amendement ten doel heeft weg te Iaten,

Art. 17.

Dlt artikel aanvullen met een rweede lid, dat luidt als
volgt:

« Indien de bijdragen qedurende meer dan twintig jaar
zijn gestort op de rekeninq van een oerzekerde, worden de
coëfficiënten 70 % en 20 % waarvan spreke in de leden
e) en c) vanaf het eenentwintigste stortinqsjaer, uervetiqen
door 80 % en 10 %' »

Zie:

431 (1961-1962):
~ N" 1: Wetsontwerp.
~ N" 2 tot 4 : Amendementen.
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JUSTIPICATION,

Dans l'hypothèse' de la Ilmitation prévue par notre amendement à
l'article 55, il serait illogique cie continuer après la vingtième année
d'affecter 20 % ft la cotisation ail Hnance mcnt des prestations à charge
du Fonds de Solidarité ct de Péréquation, qui supporte notamment
l'indexation,

LCI cotisation au Panels de Soltdarlté peut être rurncnée il ce qui
est nécessaire pour le financement des allocations d'orphelins et la
cotisation destinée tm Fonds des Pensions peut ëtre majorée en con-
séquence,

Art. 20

10) Au § 1Cl', 5° alinéa, 3" et 4° lignes, remplacer dans le
texte français les mots « assurance vieillesse et survie» par
les mots « assurance en (lue de la vieillesse et du décès pré-
maturé »,

2°) Au même § le" remplacer le texte de l'avant dernier
alinéa par ce qui suit:

« La date d'entrée en jouissance de la l'ente ne peut être
antétieul'e à la date à laquelle l'assuré cesse de participer
à l'assurance. »

Art, 26.

10) Au 1er alinéa, 1re ligne du texte néerlandais, rem-
placer le mot «wezenuitkering» par le mot « ioezenbi]-
slag »,

2°) Au 2< alinéa, l'eligne du texte néerlandais, rempla-
cer le mot « uitkering» par le mot « bijslag »,

3°) Modifier comme suit le dernier alinéa du texte fran-
çais:

«Pour l'application des dispositions du présent article,
les périodes de services et de conqé donnant droit aux pres~
tations en matière d'assurance en vue de la oieillesse et du
décès prématuré, garanties par la loi du 16 juin 1960, sont
considérées comme des périodes de participation à I'assu-
rance, »

Art. 27.

10) Au premier alinéa, 4' ligne, du texte néerlandais
remplacer le mot « uitkering» par Ie mot « bijslag ».

2°) Modifier comme suit le texte français du 2e alinéa:

«Sont considérées, pour l'application de l'alinéa pre-
mier, comme des périodes de participation à l'assurance,
les périodes de service et de congé donnant droit aux pres~
tations en matière d'assurance en pue de la vieillesse et du
décès prématuré, garanties par la loi du 16 juin 1960, »

3°) Au troisième alinéa, 6e ligne, du texte néerlandais
remplacer Ie mot « uitkeringen» par le mot « bijslagen »,

Art. 28.

10) Àu premier alinéa, 1re ligne, du texte néerlandais,
remplacer le mot « wezenuitkeri nq » par le mot « uiezen-
bijslag ».

2°) Au deuxième alinéa, 4e ligne, remplacer le mot « uit-
kering» par le mot «bijslag »,

[ 2 ]

VERANTWOORDING.

In de zin van cie bcpcrklnq voorzicn in ons amendement op artlkcl 55
warc hct onloqisch na hct twintiqstc [aar noq verrier 20 % vrin de
bljdraqe te besterumcn voor de Hnancicrinq van de presta tics tcn
Iaste van het Solidar iteits- en Perequatiefonds, dat onder meer de
koppelinq aan het inclpxcijfer te zijncn luste nee-mt.

De bijdragc nan bet Solidaritettsfonds kan worden tcruqqebracht tot
wat noodz akelijk is voor de financicrlnq van de wezenuitkcrInqen, en
bijgevolg hm de voor het Pcnsioenfonds besterndo btjdraqe worden
verhoogd.

Art. 20

1D) In § 1, ,Sdn lid, 3ÙU en ide reqel, van de Franse tekst,
de woorden «assurance vieillesse et survie» vervanqen
door de woorden « assurance en lJue de la vieillesse et du
décès prémeturé ».

2D
) In dezelfde § 1, de tekst van het voorlaatste lid ver-

vangen door wat volgt:

« De dntum. om in het genot (Jélll de rente te tteden mag
niet de detum lJoorafgaan waarop de oerzekerde ophoudt
deel te nemen nnn de uer zeketinq, »

Art, 26.

1°) In het eerste Iid, eerste reqel, van de Nederlandse
tekst, het woord «wezenuitkering» vervanqen door het
woord « wezenbijslag ».

2D
) In het tweede lid, eersrereqel, van dezelfde Neder-

landse tekst, het woord « uitkering » vervanqen door het
woord « bijslag »,

3°) Het laatste lid van de Franse tekst wijziqen als
volgt:

« Pour l'application des dispositions du présent article,
les périodes de services et de congé donnant droit aux pres~
tations en matière d'assurance en Plie de la vieillesse et du
décès prémeturé, garanties par la loi du 16 juin 1960, sont
considérées comme des périodes de participation à I'assu-
rance. »

Art. 27.

1°) In het eerste lid, ide reqel, van de Nederlandse tekst
het WOOl'd « uitkennq » vervanqen door het woord
« bijslag »,

'2D
) De Franse tekst van het 2" lid wijzigen als volgt:

«Sont considérées, pour l'application de l'alinéa pre-
mier, comme des périodes de participation à l'assurance,
les périodes de service et de congé donnant droit aux pres-
tations en matière d'assurance en vue de la vieillesse et du
décès prématuré, garanties par la loi du 16 juin 1960. »

3D
) In het derde Iid, 6<1· reqel, van de Nederlandse

tekst het woord « uitkerinqen » vervanqen door het woord
« bijslagen ».

Art. 28.

1D) In het eerste lid, pte reqel, van de Nederlandse
tekst, het woord « wezeuuitkertnq » vervanqen door het
woord « wezenbijslag ».

2D
) In het twcede lid, iele regel, het woord « uitkering»

vervanqen door het woord « bijslag »,



Art. 31.

Au 1°, litt, a, ainsi qu'aux 2° et 3°, remplacer le mot
« le travailleur» chaque fois, par le mot « l'essuré ».

Art. 35.

10) Au § leI', 4e et 5° lignes, remplacer les mots « d'une
tierce personne », par les mots «d'une autre personne »,

2°) Au § 2, 2°, z- alinéa, 1"0 ligne, supprimer les mots
«prévues aux 1° et 20» ainsi que la troisième phrase de
l'alinêa,

Art. 42.

Au 1° du texte français, remplacer les deux dernières
lignes par ce qui suit :

«donnant droit aux prestations en matière d'assurance
en vue de la vieillesse et du décès prémeiuré, garanties pal'
la loi du 16 juin 1960 ».

Art 46.

Au 3e alinéa, 1re ligne, remplacer les mots « frais médi-
caux» par les mots «[rals de maladie »,

Art. 48.

Au 1el' alinéa, 1e et 2e lignes, remplacer les mots « frais
médicaux» par les mots «[rais de maladie »,

Art. 49.

In fine de cet article, remplacer les mots «d'assurance
'indemnité pour maladie et d'assurance invalidité» par les
mots « d'essurence meledie-inoelidiié ».

Art. 51.

Modifier comme suit le texte français de cet article:

« Les dispositions du présent chapitre ne sont pas appli-
cables aux assurés de nationalité étrangère, seu] s'ils sont
ressortissants d'un pays avec lequel Uil accord de técipro-
cité aura été conclu. »

Art. 52.

la) A la deuxième ligne, remplacer le mot «allocations»
par le mot « l'entes »;

20
) Aux sixième et avant-dernière lignes, supprimer les

mots « ou l'allocation ».

Art. 53.

1°) Au 1er alinéa, 4e, 5e, 6° et 7e lignes, supprimer
les mots « ou de l'allocation ».

[ 3 ] 431 (1961 ~1962) N. 5

Art. 31.

In lOf litt. a, alsook in 20 en 3", het woord « werknemer ~
telkens vervangen door het woord « uerzekerde »,

Art. 35.

1D) In § 1, 5do reqel, de woorden «van een derde per-
soon » vervangen door de woorden « [Jan eeri andere per~
scion »,

2°) In § 2, 2°, 2clo lld, }Ste reqel, de woorden « bepaald
bij 10 en 2° » alsook de derde zin weqlaten,

Art. 42.

In la van de Franse tekst, de laatste twee reqels vervan-
gen door wat volgt:

«donnant droit aux prestations en matière d'assurance
Cf} pue de la vieillesse et du décès prématuré. garanties par
la loi du 16 juin 1960 »,

Art 46.

In het 3d' lid, la ta en 2de reqels, de woorden «der kos-
ten van geneeskundige verzorging» vervangen door de
woorden « ven de' ziektekosten »,

Art. 48.

In het tate lid, Isle reqel, de woorden « wordt uitqeslo-
ten » vervanqen door de woorden « toorden uitgesloten »
en in hetzelfde lid, 2de reqel, de woorden « geneeskundige
verzorging» vervanqen door « ziektekosten »,

Art. 49.

In fine van dit artikel, de woorden « ziekengeld en Inva-
diteitsverzekering» vervangen door de woorden « uer'ze-
kering teqen ziekte-inoeliditeit ».

Art. 51.

De Franse tekst van dit artikel wijzigen als volgt t

« Les dispositions du présent chapitre ne sont pas appli-
cables aux assurés de nationalité étrangère, sauf s'ils sont
ressortissants d' un pays avec lequel un accord de réciprocité
aura été conclu.»

Art, 52.

10) Op de tweede regel, het 'woord «wezenuitkering»
vervangen door het woord « toezenrenten »;

2°) Op de zesde en de twee voorlaatste reqels de woor-
den « of uitkering » weqlaten,

Art. 53.

1°) In het l' te lid, 4de 5de en 7de regels, de woorden «of
van de ultkerinq », weqlaten,
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2°) Au 2e alinéa, 2" et 4" lignes, supprimer les mots
« et allocations ».

Art. 54.

10) Dans le texte néerlandais, Il'C ligne, remplacer les
mots «de wezenuitkerinq » par les mots «de toezenbij-
slag »,

2°) Au deuxième alinéa, 1re ligne, remplacer le mot
« toelaqen » par « uitkerinqen ».

Art. 55.

Compléter cet article pal' un second alinéa, libellé comme
suit ~

« Lorsque les cotisations sont versées all compte d'un
assuré. pendant plus de oinqt années> la majoration de rente
prévue par les articles 52 et 53 est limitée alt montant qui
résulterait de l'application des dispositions de ces articles
sur base de la rente assurée par les cotisations versées au
cours des vingt premières années. »

JUSTIFICATION.

Le Gouvernement propose de limiter I'Indexatton des prestations à
la partie de la rente de retraite ou de veuve correspondant aux vingt
premières années de participation à l'assurance. Celle durée apparaît
en eflel comme celle d'une carrière normale pour les Belges exerçant
une profession clans .les pays d'Outre-Mer.

Art. 66.

IQ) In fine du premier alinéa, remplacer les mots « assu-
rance vieillesse et survie des travailleurs» par les mots
« essurence en /Jue de la vieillesse et du décès prématuré
des employés ».

2°) Dans le texte français, deuxième alinéa, 3e ligne,
remplacer le mot «travailleurs» par le mot «employés ».

Art. 67.

]0) Au dernier alinéa, pe ligne, remplacer dans le texte
français les mots « Le travailleur », par lee.mots « L'em-
ployé ».

2°) In fine de cet article remplacer les mots « assurance
vieillesse et survie» par les mots « assurance en vue de la
vieillesse et du décès prématuré »,

Art. 69.

Au dernier alinéa, tre ligne du texte français, remplacer
les mots « les employés» par les mots « les travailleurs s-.

Art. 73.

Dans le texte français, au deuxième alinéa, 3' ct 4' lignes,
remplacer les mots « assurance vieillesse et survie» par les
mots «assurance en vue de la vieillesse et du décès pré-
maturé ».

[ 4 J

20) In het 2c10 lid, 2<1' en 5ùc reqels, de woorden « en
uitkeringen» weqlaten,

Art. 54.

10) In de Nederlandse tekst, Isle reqel, de woorden « de
wezcnuitkerinq » vervanqen door de woorden « de wezen-
bijslag »:

2°) In het tweede Iid, p'e rcgel, het woord « toelagen»
vervangen door « uiiketlnqen s,

Art, 55.

Dit artikel aanvullen met een tweede lid, dat luidt als
voIgt I

« Indien de bijdragen gedlll'ende meer dan twintig jaar
zijn gestort op de rekening vaTI een oerzekerde, ioordt de
verhoging van rente umsrin de artikelen 52 en 53 ooorzien,
beperkt tot het bedreq uoortoloeiend uit de toepassing van
deze ertikelen op basis van de t'ente oerzeketd door de
biidreqen gestort tijden s de eerste ttointiq [aar, »

VERANTWOORDING.

De Regering Is voornernens de koppelinq van de prestaties "an hel
indexcijfer te beperken lot het gedeelte van de ouderdcms- of weduwen-
rente dat overeenstemt met de eerste twintiq [aar van de deelnernlnq
aan de verzekerinq. Dit blijkt inderdaad voor de Belqen die een beroep
ultoefenen in de landen overzee de gewone duur te zijn van een nor-
male loopbaan.

Art. 66.

10) Op het einde van het eerste Iid, de woorden « ouder-
doms- en overlevingsverzekeringen » vervanqen door de
woorden « oerzekering tegen de: geldelijke gevolgen van
ouderdom en vroegtijdige dood s,

2°) In de Franse tekst, rweede Iid, 3d' regel, het woord
« travailleurs» vervangen door het woord « employés s-,

Art. 67.

. 10) In hét laatste lid, eerste reqel, van de Franse tekst,"
de woorden «Le travailleur» vervangen door « l'em-
ployé ». >

2°) In fine van dit artikel, de woorden « op de ouder-
doms- en overlevinqsverzekertng » vervanqen door de
woorden « inzeke oerzeketinq tegen de geldelijke gevol~
gen Dan ouderdom en vroegtijdige dood »,

Art. 69.

In de Franse tekst, Iaatste lid, eerste reqel, de woorden
«les employés» vervanqen door de woorden «les tra-
veilleurs ».

Art. 73.

In de Franse tekst, tweede lid, 3de en 4de reqels, de woor-
den «assurance vieillesse et survie» vervanqen door de
woorden « assurance en vue de la vieillesse et du décès pré-
maturé »,



Art. 74.

All 'iû
, litt. a, 10' ligne, remplacer dans le texte français

le mot « travailleurs» par le mot « emploijés »,

Art. 75.

l 0) Au 20 alinéa, 1" ligne, après le mot « statue» insé-
rer les mots «en dernier ressort »,

2") In fine de cet article, remplacer les mots «d' assu-
rance indemnité pour maladie et d'assurance invalidité et
en matière d'assurance frais de maladie» par les mots
« d'assurance: maladie-invalidité et dasstirnnce des soins de
santé» .

JUSTIFICATION.

Ces amendements, Èl J'exception de ceux aux articles 17 ct 55, ont
polir objet. soit d'assurer une terminologie uniforme ,dans l'ensemble
du texte du projet, soit de rétablir tin version française correcte de
certains articles dont le texte néerlandais a été modifié pm le Conseil
d'Etat, soit de maintenir ou rétablir, lorsqu'il est fait allusion il des
dispositions de l'ancienne législation de droit colonial, les termes
utilisés par celle-ci.

Ils n'ont aucune incidence Sur le fond des dispositions du projet.

Le Ministre du Commerce Extérieur
et de l'Assistance Technique,

5 431 (1961-1962) N. 5

Art. 74,

In het'!:", litt. a, lOtie reqel van de Franse tekst, het
woord « travailleurs» vervangen door het woord « em-
ployés ».

Art. 75.

1") In het 2<10 lid, plC reqel, na het woord « uitspraak »
de woorden invoeqen « in leetste aanleg ».

2") In fine van dit artikel, de woorden «ziekengeld~
en invaliditeitsverzekerinq en inzake zîektekostenverzeke-
ring» vervangen door de woorden « oeczckerinq tegen
ziekte-inoaliditeit en gezondheidszorgen ».

VERANTWOORDING.

Deze amcndeme nn-n, uitqezonderd clie op arfikelen 17 en 55, hebben
tot doelofwel cen eenvorrniqe terminologie ill gans de tekst van hct
ontwcrp in te voeren, ofwel een correcte Franse vcrsie van zekere
artlkelen in de Nederlandse tckst te herstellen, waarvan de Nederlandse
tekst door de Raad van State werd gewijzigd, ofwel wauneer et'
~Je,va9 qema"kt wordt aan de bepalinqcn van de onde wctqeving
tnzake kolonlaal recht, de daarln qebezrqde terrnen te handhaven of te
hcrstellcn,

Zij hebben qeen weerslaç op de grond van de bepalinqcn V8n het
ontwerp.

De Minister van Buiienlendse Handel
en Technische Biistend,

M. BRASSEUR.

IL - AMENDEMENT

PRÉSENTÉ PAR M. SAINTRAINT.

Art. 77.

Compléter cet article par un deuxième alinéa, libellé:
comme suit:

« Dans le délai de neuf mois à dater de la. publication
de la présente loi, les personnes assujetties en 1960 aux
organismes repris au quatrième alinéa de l'article l"r auront
la faculté de régulariser leur situation en matière d'essu-
rances sociales à l'ortice de sécurité sociale d' outre-met, »

JUSTIFICATION,

Il y a lieu de prévoir clans le cadre du présent projet la possibilité
de passage du régime ouvrier d'assurance obliqutoire au régime nou-
veau d'assurance libre.
, Il se sera produit un hiatus de près de trois ans et les litiges de cette

période doivent pouvoir être réglés,

Il. - AMENDEMENT

VOORGESTELD DOOR DE HEER SAINTRAINT.

Art. 77,

Dit artikel aanvullen met een tweede lid, dat luidt als
volqt :

« Binnen .de termijn van T!egen meanden vanaf de datum
!Jan de bekendmukinq vaT! deze wet kunneri de personen,
die in 1960 te ssorteerden. onder de in het vierde lid van het

, eerste ertlkel opgesomde instellinqen, huri toestand inzeke
sociale oerzekerinqen requleriseren bij de Dienst voor de
ooetzeese sociale zekecheid. »

VERANTWOORDJNG,

In het 'raam van deze wet dient in een overqanqsmoqelljkhcld voor-
zien te worden tusson de vrocqerc regding van verplichte verzekering
en het nieuwe stelsel van vrijwillige verzekering.

Er is een leernte van bijna dt-ie jaar ontstaan en de geschillen uit deze
periode moeren kunnen worden geregeld.

A, SAINTRAINT,
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